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138.
Regierungsverordnung 

vom 5. Dezember 1940

uber die Bezeichnung von Flaschen.

Die Regierung des Protektorates Bohmen 
und Máhren verordnet auf Grund des § 41 des 
Gesetzes vom 15. Juli 1927, Slg: Nr. 111, gegen 
den unlauteren Wettbewerb:

§ 1.

Bezeichmmgspfliehl.

O Die im § 2 genannten Lebensmittel- 
flaschen, die gewerbsmafíig íiberhaupt oder 
bloB im Kleinhandel verkauft oder feilgehal- 
ten v erden, miissen mít einer Bezeichnimo' 
des Raumgehaltes nach Litermafí und mit 
einer Marke des Flaschenerzeugers versehen 
sein. Flaschen von einem Raumgehalt von 
mehr ais 5 1 und weniger ais 0'1 1 und Demi- 
johns bediirfen keiner Bezeichnung. Die Be- 
stimmungen dieser Verordnung finden auf 
Flaschen, die leer oder gefiillt zur Ausfuhr be- ! 
stimmt sind, und auf Originalflaschen der I 
in das Protektorát Bohmen und Mahren einge- ! 
ftihrten Waren keine Anwendung.

(2) Die Bezeichnung des Raumgehaltes ist 
auf der AuBenseite der Flasche, und zwar 
entweder auf dem Flaschenboden oder auf 
dem Zylindermantel in der Nahé des Bodens 
durch eine eingravierte, eingeschliffene, ein- 
geatzte, eingeprefíte oder eingegossene Zif- 
fer mit der Beifiigung des Buchstabens 1 an- 
zubringen.

FlaschengrbBen.

(') Die zulássigen GroBen (NenngroBen) 
der bezeichneten Flaschen sind: 5 1, 8 1 2 1 
15 h 1 1, 075 1, 07 1, 0'5 1, 0'375 1, 0 35 L ! 
0'33 1, 0'25 1, 0'2 1 und 0'1 1.

I
(ž) Flaschen in den GroBen von 5 1, 3 1,

2 1, 1'5 1 und 1 1 diirfen fíir alle Arten von 
Lebensmitteln verwendet werden.

Vládní nařízení 

ze dne 5. prosince 1940 

o označování lahví.

\ lada Protektorátu Čechy a Morava naři­
zuje podle § 41 zákona ze dne 15. července 
1927, č. 111 Sb., proti nekalé soutěži :

§ 1.

Povinnost označování.

0) Láhve na poživatiny, uvedené v § 2 a 
prodávané po živnostensku vůbec nebo jen 
v diobném prodeji nebo na prodej chované, 
musí býti ppátřeny označením obsahu v litro­
vé míře^ a značkou^ výrobce láhve. Láhve 
větší než 5 1a menší než 0’1 1 a demijony ne­
musí býti označeny. 'Ustanovení tohoto na­
řízení neplatí pro láhve určené pro vývoz, a to 
at prázdné či plné, a pro originální láhve zboží 
dováženého dó Protektorátu Čechy a Morava.

(2) Označení obsahu jest umístiti na vnější 
straně láhve, a to bud’ na dně nebo na plášti 
láhve poblíž dna vyrytou, vybroušenou, vy­
leptanou, vylisovanou nebo nalitou číslicí s při­
pojením písmene 1.

§ 2.

Velikosti lahví.

(‘) Přípustné velikosti (jmenovité veli­
kosti) značených lahví jsou: 5 1, 3 1, 2 1, 1'5 1, 
1 1, 075 1, 07 1, 0'5 1, 0'375 1, 0'35 1, 0'33 1, 
P‘25 1, 0'2 1 a 0'1 1.

(-) Láhve velikosti 5 1, 3 1, 2 1, 1'5 1 a 1 1 
smějí býti používány pro všechny druhy po­
živatin.

(3) Dále smějí býti prodávány jen tyto ve- 
i likosti lahví:

(:;) Fernerhin diirfen nur die folgenden 
GroBen von Flaschen verkauft werden:
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a) fur Milch, Milcherzeugnisse imd Milch- 
mischgetřánke:
0 5 1, 0'25 1, 0'2 1 und 01 1,

b) fur Obstsaft, Obstsirup, Kunstsirup, 
Gemiise- und anderen Pflanzensaft:

07 1, 0’35 1 und 0'25 1,

c) fur Likbre und Trinkbranntwein jeder 
Aid:
07 1, 0'5 1, 0'35 1, 0'25 1, 0'2 1 und 01 1,

d) fur Schaumwein und schaumwein- 
áhnliche Getranke:
075 1, 0'375 1 und 0’2 1,

e) fiir Wein, weináhnliche und weinhaltige 
Getranke; Traubenmost, Obstmost:
07 1, 0'35 1 und 0'25 1,

f) fur Ungar- und Tokayerwein:
07 1, 055 1, 0l35 1 und 0-25 1,

g) fiir TraubensiiBmost, Obstsuíimost:

07 1, 0'5 1, 0'35 1, 0'25 1 und 0'2 1,

h) fiir Limonaden und limonadenáhnliche 
Getranke, Břauselimonaden, Kunstbrause- 
limonaden, Tafelwásser und Heilwasser:
075 1, 0'5 1, 0'35 1, 0'33 1 und 0'25 1,

i) fiir Kolagetranke (koffeinhaltig oder 
koffeinfrei):
075 1, 055 1, 0'35 1, 0‘25 1 und 0'2 1,

j) fiir Bier und bieráhnliche Getranke: 
07 1, 0‘5 1 und 0’33 1.

Fehlergrenzen.

(1) ' Der tatsáchliche Raumgehalt einer 
Flasche wird durch den „Inhalt gestrichen 
voll“ festgesetzt und ist um die Differenz der 
in Spalte eins und zwei der Tabelle angegebe- 
nen Werte groBer ais der Nenninhalt (§ 1, 
Abs. 1),

(2) ’ Der tatsáchliche Raumgehalt der 
Flasche darf um den in Spalte drei der Ta­
belle angegebenen Wert (Fehlergrenze) nach 
oben oder unten abweichen.

a) na mléko, mléčné výrobky a nápoje mí­
chané s mlékem:
0'5 1, d'25 1, 0'2 1 a 01 1,

b) na ovocnou šťávu a ovocný syrup, umělý 
syrup, zeleninovou nebo jinou rostlinnou 
šťávu:
07 1, 0'35 1 a 0'25 1,

c) na likéry a lihoviny všech druhů:

07 1, 0'5 1, 0'35 1, 0'25 1, 0'2 1 a 01 1,

d) na šumivé víno a nápoje šumivému vínu 
podobné:
075 3, 0'875 1 a 0“2 1,

e) na víno, nápoje vínu podobné a nápoje 
obsahující víno, hroznový mošt, ovocný mošt:
07 1, 0'35 1 a 0'25 1,

f) na uherské a tokajské víno:
07 1, 055 1, 0'35 1 a 0'25 1,

g) na hroznový sladký mošt, ovocný sladký 
mošt:
07 1, 0-5 1, 0'35 1, 0'25 1 a 0'2 1,

h) na limonády a nápoje limonádám po­
dobné, šumivé limonády, umělé šumivé limo­
nády, stolní vody a léčivé vody:
075 1, 0'5 1, 0'85 1, 0'33 1 a 0'25 1,

i) na nápoje z koly (s obsahem kofeinu 
i bez něho):
075 1, 0'5 1, 0'35 1, 0'25 1 a 0'2 1,

i ; %
j) na pivo a pivu podobné nápoje:

07 1, 0'5 1 a 0'33 1.

§ 3.

Dovolené odchylky.

(1) Skutečný obsah láhve jest určen obsa­
hem láhve až po okraj a jest větší než jmeno­
vitý obsah (§ 1, odst. 1) o rozdíl hodnot uve­
dených v prvém a druhém sloupci tabulky.

(2) Skutečný obsah láhve může býti větší 
nebo menší o hodnotu (odchylku) uvedenou 
ve třetím sloupci tabulky.
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Nenninhalt

5 1

3 1

2 1 

1'5 1

1 1 

075 1 

07 1

0o 1 

0'375 1 

0'35 1 

0'33 1 

0'25 1 

0'2 1 

o-i 1

T a b e 11 e. Tabulka.

Inhalt ge- 
strichen voli

Fehlergrenze des 
tatsachlichen 
Raumgehaltes 

+ -
Jmenovitý obsah Skutečný obsah 

(k okraji láhve)

e
Dovolená odchylka 
skutečného obsahu

_j_ _
515 1 100 cm3 5 1 515 1 100 cm3
3-09 1 60 „ 3 1 3'09 1 60 „
2'06 1 40 „ 2 1 2-06 1 40 „
1'54 1 40 „ 1‘5 1 lo4 1 40 „
1-03 1 30 „ 1 1 1'03 1 30 „
078 1 25 „ 075 1 078 I 25 „
0-73 1 25 „ 0.7 1 073 1 25 „
0'52 1 20 „ 0o 1 0'52 1 20 „
0‘40 1 15 „ 0-375 1 0"4 1 15 „
0'37 1 1 >> 0-35 1 0'37 1 15 „
0'35 1 15 „ 0"33 1 0"35 1 15 „
0'265 1 10 „ 0"25 1 0"265 1 10 „
0-215 1 10 „ 0"2 1 0-215 1 10 „
01 í 1 10 „ 0‘1 1 011 1 10 „

§4.

Strafbestimmungen.

(1) Die Aufsicht uber die Einhaltung der 
Vorschriften dieser Verordnung wird von den 
Eichámtern ausgeubt.

(-) Fiir die Einhaltung der Vorschriften 
dieser Verordnung ist derjenige verantwort- 
lich, welcher die Flaschen gewerbsmáftig ver- 
kauft.

§ 4.

Trestní ustanovení.

(1) Dozor nad zachováváním předpisů to­
hoto nařízení vykonávají cejchovní úřady.

(-) Za dodržování předpisů tohoto nařízení 
jest odpovědný ten, kdo láhve po živnostenská 
prodává.

( 0 Handlungen oder Unterlassungen ent- 
gegen den Vorschriften dieser Verordnung 
werden gemáB § 45 des Ges. Slg. Nr. 111 1927 
bestraft.

(3) Jednání nebo opominutí proti předpisům 
tohoto nařízení se trestají podle § 45 zák. 
č. 111/1927 Sb.

tibergangsbestimmungen.

Nach dem Tage des Wirksamkeitsbeginnes 
dieser Verordnung důrfen die Erzeuger keine 
Flaschen yerkaufen, die nicht gemáB § 1 be- 
zeichnet sind. Die bisher verwendeten und 
nicht gemáB § 1 bezeichneten Flaschen dur- 
fen zum Verkaufe der Lebensmittel gemáB 
§ 2 spátestens bis zum 31. Dezember 1950 
verwendet werden.

Přechodná ustanovení.

Po dni účinnosti tohoto nařízení není do­
voleno výrobcům prodávali láhve podle § 1 
neoznačené. Láhve dosud používané a ne­
označené podle § 1 smějí býti používány 
k prodeji poživatin podle § 2 nejpozději do 
31. prosince 1950.
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§6.

Ailfrechterhaltung der Wirksamkeit.

Durch die Bestimmungen dieser Verord- 
nung werden die Bestimmungen der Regie- 
rungsverordnung vom 19. Oktober 1934, Slg. 
Nr. 223, betreffend die amtliche Eichung von 
SchankgefaBen, soweit sie Schankflaschen 
betreffen, und die der Regierungsverordnung 
vom 26. Oktober 1939, Slg. Nr. 274, liber die 
fiir Sodawasser und Limonaden verwendeten 
Flaschen und Siphons nicht beriihrt.

§ 6.

Zachování účinnosti.

Ustanoveními tohoto nařízení nejsou do­
tčena ustanovení vládního nařízení ze dne 
19. října 1934, č. 223 Sb., o úředním cejcho­
vání výčepních nádob, pokud se týkají výčep­
ních lahví, a vládního nařízení ze dne 26. říj­
na 1939, č. 274 Sb., o lahvích a sifonech na 
sodovou vodu a limonády.

§ 7.

Wirksamkeitsbeginn und Durchfúhrung.

Diese Verordnung tritt am 1. April 1941 
in Wirksamkeit; sie wird vom Minister fur 
Industrie, Handel und Gewerbe und vom Mi­
nister fiir dffentliche Arbeiten durchgefúhrt.

§ 7.

Účinnost a provedení.

Toto nařízení nabývá účinnosti dnem 1. dub­
na 1941; provede je ministr průmyslu, ob­
chodu a živností a ministr veřejných prací.

Ing. Eliáš m. p.

Dr. Krejčí m. p. Dr. Kapras m. p.
Dr. Havelka m. p. Dr. Kratochvíl m. p. 
Ježek m. p. Čipera m. p.
Dr. Kalfus m. p. Bubna jn. p.

Dr. Klumpar m. p.

Ing. EJiáš v. r.

Dr. Krejčí v. r. Dr. Kapras v. r.
Dr. Havelka v. r. Dr. Kratochvíl v. r. 
Ježek v. r. Čipera v. r.
Dr. Kalfus v. r. Bubna v. r.

Dr. Klumpar v. r.

139.

Kundmachung des Finanzministers (64) 

vom 7. April 1941,

womit eine Verfúgung der Nationalbank fiir 
Bóhmen und Máhren in Prag uber die Rege- 
lung ungarischer Anleihen verlautbart wird.

Auf Grund des § 21, Abs. 3, der Regie­
rungsverordnung vom 23. Juni 1939, Slg. Nr. 
155, womit eine Devisenordnung erlassen 
wird, verlautbare ich mit Wirksamkeit vom 
Tage der Kundmachung die beígeschlossene 
Verfúgung der Nationalbank fiir Bóhmen 
und Máhren in Prag vom 1. April 1941.

Dr. Kalfus m. p.

Vyhláška ministra financí (64) 

ze dne 7. dubna 1941,

kterou se uveřejňuje opatření Národní banky 
pro Čechy a Moravu v Praze o úpravě 

uherských půjček.

Podle § 21, odst. 3 vládního nařízení ze dne 
23. června 1939, č. 155 Sb., kterým se vydává 
devisový řád, vyhlašuji s účinností ode dne 
vyhlášení připojené opatření Národní banky 
pro Čechy a Moravu v Praze ze dne 1. dubna
1941.

Dr. Kalfus v. r.


